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AnHoranusi. CTaThsl MOCBSINEHA JIMHTOBOKOHTPACTHBHOMY aHAIIA3Y
HOMUHAIICHTPUIECKHUX TIOCIOBUII aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO U Ka3aXCKOTO
S3BIKOB ~ KaK  MapeMHOJIOTHYECKHX  COUHHI[,  BBIPAKAIOIINX
HaHI/IOHaJ'H)HO-CHeHI/I(i)I/I‘IeCKI/Ie n YHUBEPCAJIBLHBIC
(oO1mieuenoBeYecKne) acleKThl S3bIKa, KYJIbTYpPbl, HUCTOpUH, OBITa,
00pasa MpInuieHus . [10CIOBHIIBI aHTTIHICKOT0, PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO
A3BIKOB UMEIOT CXOJCTBA U PA3JINIUA B CCMAHTUYECKOM U CTPYKTYPHOM
IJ1aHaxX, KOTOPBIC BBIPAXKEHBI Pa3HBIMHU A3BIKOBBIMH €AWMHUIIAMU TpéX
IPYII  SI3BIKOB TePMAHCKOI0, CJIABIHCKOrO, TIOPKCKOro. B
aHATM3UPYEMBIX TPEX Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX OHU U CIICII(PUIHBI, 1
00IIIeYeTOBEYHbI, TI0O3TOMY OHH U pa3Hble, U cxoxwue. [locioBuma kak
Pa3HOBHUIHOCTD MApEMHUOJOTHYSCKOTO KIIHIIE SBISCTCS 00pa3HOM,
SCTETUYECKHA BO3JCHCTBYIOIICH Ha CIyIIaTessl, YUTATENs, BEIpaKaeT
3aKOHYEHHYIO MBICIIh, XapaKTEPHU3YeTCS CMBICTIOBOM M CTPYKTYpHOU
3aBepIICHHOCThIO.  COMOCTABUTENBHBIA  aHAAM3 U OIMHCAHUE
HOMHWHAIICHTPHUYCCKUX IMMOCITOBHUI] aHl"J'II/If/'ICKOFO, PYCCKOT'0O U Ka3axCKOro
S3BIKOB  CIIOCOOCTByeT Oojiee  TIIyOMHHOMY  BBISIBICHHIO — HX
cnenu(PUUeCKUX W OOIIEYCIIOBEUYSCKUX CBOMCTB, KOTOPBIE IPH
MOHOJIMHI'BAJIbHOM HMCCJIEJOBAHUNW HEC BCCTOAa BBIITYKJIO BBIACIIAIOTCH,
TaK KaK HaxXoOATCd 3a mpe€AciaMHu JIMHIBOKOHTPACTHUBHOI'O HAY4YHOI'O
BUICHUA. AHAIN3 W OIHMCAHUE OCYIIECTBICHBI C HCIIOJIB30BaHHEM
METOJZIOB MOHOJIMHTBAJIEHOTO W COMOCTABUTEIBHOTO HCCIICOBAHUS C
MPUBICYCHHEM KOMIIOHCHTHOTO W  CEMaHTHKO-CTHIHCTUYCCKOTO
METOJIOB. AKTyampHOCTh HCCIICTOBAHUS TIOCIIOBHI] B
COIMOCTABUTEIFHOM IDIAHE HMMEET TEOPETUYECKOEe M IPAKTHYECKOE
3HAYCHHUE KaK Ul TCOPHH SI3bIKa, KOHTPACTUBHOHN JIMHTBUCTHKH, TAK U
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JUTSL JIMHTBOJAUIAKTHKHA ¥ METOAMKH OOYYCHUS POJHOMY M HEPOIHOMY
SI3BIKY.

KiroueBble cj10Ba: MMOCIOBHIA, HOMHHAIIEHTPUYECKHE ITOCIOBHIIEI,
mapeMusi; HaIlMOHAIBHO-CIIeNn(HUIECKOe;00IIeIeI0BEYeCKOe;
COTIOCTaBJICHUE; aHTJIMUCKUN; PYCCKUI; Ka3aXCKUil.

AHHOTauMsa. Makona WMHIIIM3, pyC Ba KO30K TWUIAPUIATH
HOMHHAIICHTPUK MaKOJJIApHU THJI, MaJIaHUAT, TapuX, XaéT Ba Taakkyp
Tap3WHUHT MWDUIMH, y3ura Xoc Ba YyHHBepcal (YMYMHHCOHUIA)
JKUXATIapUHU H(OJATOBYM TMApEMHOJIOTHK OWpiMKIap cudaruaara
JIMHTOBOKOHTPACTUB TaxXJIMKMra OarvnuiaHra. MHrmm3, pyc Ba KO30K
TUUTAPUHUHT MaKoJUIapy CEeMaHTHK Ba TapKHOMH >KMXaTHIaH Y3apo
YXmanuik Ba ¢apknapra sra 6ynu0, yjaap y4 TWI TypyXUIard Typiu
THJI OMPIIMKJIApU — HEMHC, CIIaBsiH Ba TYPKUI THIUIapra MaHcyOmmp.
Taxynn KUIHHAETTaH TypiIn TH3UMIATH 3 THII Y31Ta XOC Ba YHUBEpCal
(ymymuHCOHUI) 6Ynu0, mry >kKMxatnaH Oy THUIAp XaM YXIIaml, XaM
dapxmuanp. Makoa mapeMHOJIOTHK KIUIIEHHHT OMp Typu cudartnaa
oOpa3nmu xapakrepra sra Oymn0, THHTIOBYHWTa, YKYBUHTA SCTETHK
TabCUp KypcaTaid, Tyral MabHOHHM HGOIaTalad, CEMaHTHK Ba
TapKUOWH TYIMKIUTH OwinaH axpanud Typaau. VHMm3, pyc Ba KO30K
TAJIapyuaaru HOMUHAICHTPUK MaKOJUIapHU KI/IéCI/Iﬁ TaxXJINJI KHJIUII Ba
TaBcu(UIall aKcapHsAT XOJUlapAa MOHOJIMHTYaJl TaIKUKOTHA Ky3ra
TalllJJaHMaluraH, JIMHITBOKOHTPACTUB WJIMUM Kapaliap yerapacuaaH
Tallkapuaa OyiraH ¥y3ura Xoc Ba YHHUBeEpcal XyCyCHUSTIApHHU
YyKyppOK aHUKaira épaam Oepasau,. Taxinn Ba TaBcH() MOHOJIMHTYaI
XaMaa KHECHMH TaIKUKOT yCymapu &paaMuna KOMITIOHEHTIIH,
CEeMaHTUK-CTHJIMCTUK Ba JIMHI'BOCTATHCTHK ycyJulapaaH (oHmanaHraH
XONJa aMaira OIUpHiIagd. MakommapHu KHECHH  KMXATAaH
YpraHUIIHUHT AOJI3apOJIUTY THII HA3apHsICH, KOHTPACTUB THIIIYHOCIHK
YYyH XaM, JIMHI'BOANWAAKTHKA Ba OHA THINM YKUTHII METOJUKACH YIyH
XaM Hazapuil Ba aManuii axaMusATra sra.

Kasut cy3aap: Makos; HOMHHOIIGHTPUK MaKoJIap; MapeMHus; MUJUIHIA,
YHHUBEpCaJl, YOFUIITUPMA,; UHIJIU3,; PYC, KO30K.

Abstract. The article is devoted to linguocontrastive analysis of
nominacentric proverbs of the English, Russian and Kazakh languages
as paremiological units. These units express national-specific and
universal (common to all mankind) aspects of language, culture, history,
way of life, way of thinking. Proverbs of the English, Russian and
Kazakh languages have semantic and structural similarities and
differences. They are expressed by different language units of three
groups of languages — German, Slavic, Turkic. Proverbs are both
specific and universal in the analyzed three heterogeneous system
languages. Therefore, they are different and similar.

A proverb is figurative and a kind of paremiological cliché. It
aesthetically affects the listener, reader and expresses a complete
thought. A proverb is characterized by semantic and structural
completeness. A comparative analysis and description of nominacentric
proverbs of the English, Russian and Kazakh languages contributes to a
deeper revealing of their specific and universal human properties. Such
features are not always clearly distinguished in a monolingual study,
since they are beyond the limits of linguistic-contrasting scientific
vision. The analysis and description were carried out using the methods
of monolingual and comparative research involving component,
semantic-stylistic and statistical methods. The relevance of the study of
proverbs in comparative terms is of theoretical and practical importance
both for the theory of language, contrastive linguistics, and for
linguodidactics and methods of teaching native and non-native
languages.
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ComocTaBUTENbHBIN aHANN3 HOMHMHAICHTPUYECKUX ITOCIIOBHIL
AHTJIMHACKOTO, PYCCKOTO M Ka3aXCKOI'O SI3bIKOB IIPOBOIUTCS C LIEIIbIO
ompeAeNieHNs] B HHUX OOIIeYeNOBeYeCKHX (YHUBEPCAJIbHBIX) U
HAIlMOHAJBHO-CIEIU(PUIECKUX U CTPYKTYPHBIX  acIleKTOB.
HccnenoBanne TOCIOBHUIBI KaK MapeMHOJIOTUYECKOW EIHMHUIBI
AKTyaJbHO KaK B TEOPUH SA3bIKA, CONIOCTABUTEIbHOMN IUMHIBUCTHKE (9,
20-25), Tak 1 B METOIMKE 00Y4EHUsI POJHOMY M HEPOIHOMY SI3BIKAM
(13, 140). IMocnoBuIbl BO BCEX S3bIKAX BBIPAKAIOT UCTOPHYCCKUIL
ONBIT HApoZa, SBJISIOTCS OOIIEHAPOJHON LEHHOCTHIO, OTPAXKAIOT
KynpTypy, OBbIT, Tpamuumu Hapoma (4, 176). IlocmoBurist
Pa3sHOCHCTEMHBIX  SI3BIKOB ~ MMEIOT  OOIIEUYENOBEUECKOEe |
cneruduaeckoe. Criennpuieckoe B OONBIIONW CTENeHH oOpeTaeT
HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (HAIIPHUMEp, peajin), o0opas
MBILJIEHUSA, BHYTPEHHUM W BHEIIHWA MUp Hapona, T.€. B LIEJIOM
OTpakaeT MEHTAJIMTET 3THOCA. Y HUBEPCAIBHOE 3aKIIIOYAETCS B TOM,
YTO MOCJIOBUIBI BO BCEX S3bIKAX BBIPAXKAIOT U OOILIEUEIIOBEUECKHE
EHHOCTH, KOTOpbIE MPUCYIIX BCEM HAapoJaM HE3aBUCHMO OT HX
S3BIKOBBIX, PEYEBBIX, KYJIBTYpHO-MCTOPHUECKUX paznuuuii. B
MOCJIOBUIIAX  AHIVIMHCKOTO, PYCCKOrO,  Ka3axCKOro  SI3bIKOB
YHHUBEpCaIbHOE u HaLMOHAJIBHO-CIIEIM(PUIECKOE BBITYKIO
MPEJCTaBICHBI, COMOCTABUTEIBHBIM aHANIW3 HMX B OTOM acleKTe
MO3BOJIET PACKPBITH 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE TP MOHOJIMHTBAILHOM
aHaJIN3€ OKA3bIBAIOTCS HE BCET/IA BUAUMBIMH.

Pa3znen, usydaromui MOCIOBUIIBI U TTOTOBOPKH (T.€. TAPEMUH),
HaszbIBaeTcs mapemuonoruei (20, 232). B Hayke cylecTBYIOT pa3HbIe

ompeneneHuss  napeMuonorud.  OOHH  y4YCHBIE  CYMTAIOT
MapeMHOJIOTHIO CAMOCTOSITEIbHBIM HANpaBlICHUEM B JIMHTBUCTHKE,
Jpyrue — BKIIOYAIOT €€ B COCTaB (Dpa3eosoruu, TPEThH

paccMaTpuBalOT €€ KaK IPOMEKYTOYHOE HAalpaBlICHUE MEXIY
SI3BIKO3HAHUEM, (DOIBKIIOPHUCTHKOM, TUTEPATYPOBEICHUEM.

Me&1 B HacTosIIIIeH padoTe pa3aesiieM HAydYHYIO TOUKY 3PEHHUS O
TOM, YTO TMAPEMHUOJIOTHS — JTO CaMOCTOSATEIHHOEC HAYIHOE
HallpaBJICHUE, U3YYalOIIee KPATKUE SA3bIKOPEUEBbIE CUHTAKCUUYECKUE
SIUHUIIBI, MHUKPOTEKCTHI, BBIPAXKAIOIINE CYXICHUE, Ha3WIaHHE,
YMO3aKJIIOUCHHE, KOTOPBIE COJEPKAT B ceOe HMCTOPHUUCCKHH OIIBIT
HapoJa, SI3bIKa, UCTOPUU U KYJIbTYPbl U HOCST BOCIUTATEIBHBIM,
MOYYUTENbHBIA XapakTep, HUMEIOIIUE OJUHAKOBOE OTHOILIEHUE K
KaXJIOMY 4EJIOBEKY, B COOTBETCTBYIOIIEW pedeBOM curyauuu. B
COCTaB€ MAPEMUOJIOTUH €€ MAaTepUalbHO-SI3bIKOBOM €IMHULIEH
SBIISIIOTCS  Pa3HOBUAHOCTH TapeMuu (TIOCIOBHUIBL, ITOTOBOPKH,
PyOOSIThI, MAKCHMBI, KPbLJIAThIC BHIPAKEHUS U T.J1.).

HecmoTps Ha kpaTkoe coiepikaHue, MapeMHH IPEACTABIISIOT
MYApPOCTh M MCTOPHIO Hapoja, IMepelaronuecs BepOalbHO OT
MTOKOJICHHSI K TIOKOJICHUT0. [loHSATHE M TepMUH MMapeMus TaK ke, Kak
¥ TIApEMHOJIOTHS, UMEIOT Pa3HbIE ONPEACNICHUs, KOTOPhIC B IEJIOM
OJIMHAKOBBIE, HO UMEIOT U CBOM HIOAHCHBIC oTiauuus. Hampumep,
E. B. HBanoBa muiier, 4Tro OOJBIIMHCTBO HCCIENOBATENIEH IO
napeMueri MOHMUMAIOT «a(opHu3Mbl HAPOJHOIO MPOMCXOMKIACHHUS,
MPEeXIe BCETO TIOCIOBHIBI M TOTOBOPKH, KOTOPBIE HapsAy C
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adopusMamMud  HE(OJIBKIOPHOTO  MPOUCXOXKACHUS  00pas3yioT
OTHOCHUTENIFHO CaMOCTOSITETIbHBIA TIACT SI3BIKOBBIX BBIPAKCHHH,
KOTOpBIE YCIOBHO OOBEAMHSIOTCA C (hpa3zeosorueil, MOCKOIBKY
napeMud u apopuU3Mbl, B OTIWYHME OT (Ppa3eosoOTU3MOB, HE
BBITIOJTHSAIOT HOMHHATHBHON (yHKItmm» (15, 280; 19, 170-172).

B cocTaBe MIOCJIOBHII €CThb 00IBIIOM J1acT
HOMHWHALIEHTPUYECKUX TIOCIIOBHII, B KOTOPBIX OCHOBHOE COZCPKaHHE
nepenaercst umeHaMu. Hanpumep:

B aHIIMHACKOM s3bIKE: SO Many countries, so many customs (Ck
OJIBKO CTpPaH, CTOJIBKO 00bIYaeB.).

B PYCCKOM s3bIKE: [J0Opomy 006po, a xyoomy nonoiam peopo.

B Ka3aXCKOM sI3bIKe: OHep — Oynak, oinim — wwipak (MIckyccTBO
— POIHUK, 3HAHUE — CBET).

HomuHaneHTpUIecKue IMOCIOBHUIIBI, KaK U TIOCIOBHUIBI BCEX
JIPYTHX TPYII, BBIPAKAIOT [[BA COJCPKATCIBHBIX acleKTa —
YHHUBEPCAIbHBIH (00IIeYeIOBeYeCKUA) U HAIIHOHATFHO-KYJIbTYPHBIH.

Crpykrypa HOMMHAIICHTPUYCCKUX MTOCIIOBHII B
COIIOCTaBUTCIIbHBIX A3bIKAX HNMCEET CXOACTBA U pa3jinyiusia, 4YTO
BEIpaXKaeTcs, MPEXKAE BCETO, B CTEIIEHW y4acTHs B HUX HMMEHHBIX
yacTel pevu.

CraTucTHyecKne  XapakTepUCTUKH  HOMUHAIEHTPHUUECKUX
MOCIIOBHI] B pa0OTe pacCMAaTPUBAIOTCS HAa MaTephalie TOCIOBHIL
AHTIUHCKOTO S3bIKa, YTO B OYAYIIIEM MOXET IMOCTYKHTh MOJIETBIO U
AJId IPOBEACHUSA aHAJIOTHUYHOT'O KOJIMYCCTBECHHOI'O UCCICIOBAHUA HAa
MaTepHase MOCIOBHUI] PYCCKOTO, Ka3aXCKOTO M JPYTHX SI3BIKOB.

OcHoBHast yacTb. ObuieyesioBeyeckoe (YHHUBEpPCAJIbHOE) U
HAIHOHAJLHO-cienuduyeckoe B TMOCJOBHIAX AHIJIHICKOrO,
PYCCKOr0, Ka3aXCKOT0 SI3bIKOB

CxolcTBa 3aKNIOYAIOTCS B OJWHAKOBBIX CYXKICHHSX, B
OJIMHAKOBOM SI3BIKOBOM CHUTYAIUH TSI KCITOJIE30BAHUS TTOCIOBHUIIBL, B
CXOKECTH MJIM OJJMHAKOBOCTH Ha3UIATENBHOTO XapaKTepa MapeMHuH,
T.€. OIMHAKOBOCTH OOIIEYETIOBEYECKOTO TMOHUMAHUS MOHSITHA,
CYXKICHHS, )KU3HEHHON CUTYaIlnH.

Paznuumst  3akimrodaroTcsi, TMpeXAe BCEro, B SI3BIKOBOM
(cmoBecHOM) OGOPMIICHUH TIOCJIOBHUIIBI, €CJIA JaKe MOCIOBHIIBI
Pa3HBIX HAPOOB BEIPAXKAIOT OJTHO U TO K€ 3HAUEHHUE, B HAITMOHAIIEHO-
KYJIBTYPHOU HAIIOJHIEMOCTH 3HAU€HUH TIOCIOBHUIIBI €CTh CIIen(rKa,
KOTOpasi HACIaMBAETCs Ha €€ YHHUBEpCaIbHOE (OOIIeUeTIOBEIECKOE)
CoJlepKaHue.

Paszbepem ciienyromiue npumepsl. Ha anruiickom si3eike: With a
language you can go to Rome (fzbix 0o Puma 0oeooum).

OO01eyesoBeUeCKUil aCleKT B JAHHOM MOCIOBHIIE aHTJIMHCKOTO
S3bIKA 3AKITFOYAETCS B TOM, YTO CO 3HAHUEM SI3bIKA YEIOBEK MOXKET
JIOCTHYb MHOTOTO B JKHU3HH: ITO€XaTh B TO MECTO, O KOTOPOM OH MOT
TOJILKO ~ MeuTaTh. HaroHanbpHO-crieniupuyeckoe B JaHHOU
MOCIIOBUIIE — 3TO Ha3BaHHe ropoaa Pum. Pum, sBisisce oqHUM 13
JIPEBHHUX TOPOJIOB, MMeeT OoraTyro uctopuro. [losTomy yBuneTs ero
Ob1I0 MeuTOol eBpomeiines. 11 B PuM B crapuHy 4enoBek MOT JOWTH
(moexaTh) Yepe3 MOCPEACTBO f3bIKA, OOMIAsICh B MyTU C JAPYTHMH
JIIOTbMHU.

B pycckom si3pike: 361k 0o Kuesa dosodum.

3a cuer S3LIKOBOrO O6HICHI/I$[ ThI MOXKCIIb JOCTHUYb MHOI'OC,
JIOWTH JO MecTa, KOTOpO€ Thl HE BHUJEN, HO CIBIIAL JTO
obrurevyenoBevecknil acrekT. HannoHanbHO-cienn(UIECKUil acrekT
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3aKIIl04aeTcs B TOM, 4TO B ApeBHOcTH Kues Obu1 meHTpoM Beeii Pycun
(KueBckast Pycw), moatomy moiitm mo Kuesa, yBumerh ero ObLIO
MEUYTOM PYyCCKOro uejaoBeka. B To Bpems HOHTH A0 MecTa, A0
KOTOPOTO ThI HE 3HAaellb JOPOTH, MOXHO OBLIO CIpalinBas B MyTH
BCTPETUBIINXCS JIIOJIEH, T.€. Yepe3 A36IKOBOE OOIICHHE.

Ha ka3axckom si3p1ke: Onep andvl — aamoli mi.

a) JOCIIOBHO. BEpIIMHA HCKYCCTBA — 3TO 30JIOTOH S3BIK; 0)
CMBICTIOBOM: JIyYIIMM HCKYCCTBOM SIBJISE€TCS BIAJE€HUE 30JI0THIM
CIIOBOM, T.e. KpacHOpeuHe, yOeAWTEeIhbHOCTh M KpacoTa pedd.
O01medenoBedecKoe B 3TOM MOCIOBHIIE — SI3BIK, €70 3HAYUMOCTb IS
YeloBeKa; S3bIK KaK CpPEeACTBO OOIIEHUs SIBJISIETCS TJIABHBIM
JIOCTOSTHHEM JIFOJICH BceX HapoioB. HarmoHanmsHO-criemuduieckoe
— 3TO TO, YTO BBICOKHE YMEHHS ¥ HABBIKU HCITOIb30BAaHUS CJIOBA KaK
TJIaBHOM €IMHUIIBI SI3bIKA SIBJIETCS OCHOBOM S3bIKA, MMO33UM; A3BIK —
3TO 30JI0TO, M €0 KPaCHBOE HCIOIb30BAHNE — BEPIIMHA UCKYCCTBA.

B kazaxckoil UCTOpMM U B HACTOSILEE BPEMs CYLIECTBYET
«I3BIKOBOE» COCTSI3aHHE IIO03TOB-UMIPOBU3ATOPOB, KOrJa HYXHO
OTBETUTH MT'HOBCHHO B CTHXOTBOPHOH (hOpME HA CTUXOTBOPHBIH
(TOATHYECKHUH) BBI30B, BOIIPOC U T.J. APYTOTO IOATA-UMITPOBU3ATOPA,
KOTOPBIA SIBIIIETCS B TOSTUYECKOM TUCIYTE TBOMUM MO3TOM-
MIPOTUBHUKOM, T.€. alTHIC (TIO3TUYECKOE COCTAZAHUE).

B kazaxckom s3bIKE €CThb IOCJIOBULA AHATOTWYHAS PYCCKOU
nocnosute Azvik 0o Kueea 0osooum — Cypaii-cypaii Mexkeze
arcemecin — Cnpawueas, ootdewvb 00 Mekku. Mekka eCThb LIEHTD
MYCYJIbMaHCKOH penurun. YeaoBek, KOTOPbIi TaM He ObLT U He 3HAeT
JIOPOTY, YTOOBI IOWTH W MOKIOHUTHCS CBSIIIEHHOMY MECTY, JOXOIUT
JI0 HEro, clpamuBas B IyTU APYrux jdrojied. B naHHoW mocioBuie
o0mieyenoBeYeCKUA  acleKT —  s3bIK, a  HalWOHAJIBHO-
CreU(PUIESCKU — PENUTHO3HBIH (MYCYJIbMAaHCKHI) BBIPaXKEH
ciaoBecHO — MeKka, Toraa Kak pycCKON aHAJOTMYHOM IMOCIIOBHULIE
(s3pik 10 KueBa J0BOAWT) pENUTHO3HBIA acleKT CIOBECHO HE
BEIPaXKEH.

[IpuaMMas BO BHIMaHUE KyJIbTypy HapoJia, CIeIyeT TOBOPUTH O
BIMSHUHA MEHTAJIUTETA Ha co3xaHue nociosuil. I1lo muenuro B. H.
Tenuu, MEHTaIBHOCTh PAa3BUBAETCS C TOMOIIBIO KYIbTYphI (21, 238—
269). MupoBocrpusiTie HapoAa aKTHBHO BO3JICHCTBYeT Ha
JanpHeWIee (GOPMHUPOBAHHE €r0 KYyIbTYpPBI, YTO HAXOJIUT CBOE
BBIp@XEHHE M B IOCIOBUIAX KaK XPaHWIWIIAX S3bIKa, HUCTOPHH,
KYJBTYpbl, OBITOBBIX YCIOBHH >XKu3HH. OCHOBHBIM HaIlMOHAIHHO-
CHIEIU(PUIESCKAM aCIEKTOM, OTIUYAIONUM HOMHHAIICHTPHUYECKHE
MTOCIIOBHIIBI aHTTIMHCKOTO, PYCCKOT0, Ka3aXCKOTO HAPO/I0B, SABIISIOTCS
peayinu, T.e. JIEKCEMbI, 0003HAYaIOUIUE MPEAMEThl WJIU SBICHHUS
MaTepuanbHON  KyNbTYpHl, JTHOHAIIMOHAIHHBIE OCOOCHHOCTH,
00bIuau, 00ps/Ibl, a TaKKe UCTOPUYECKHE (DAKThI MM TPOIECCHI,
00BIYHO HE NMEIOIIHE JIEKCHUECKUX SKBHBAJICHTOB B IDYTHX S3BIKaX.

Peanuu B aHTTIMIICKMX HOMUHAIIEHTPUYECKHX mocioBumax (1):

v' Achain is only as strong as its weakest link (Z]ens
HACMOILKO Jice CUTIbHA, HACKOIILKO €€ camoe claboe 36eH0)

[losicuenne: ¢paza «camoe ciaboe 3BEHO» ObLIa BIIEPBBIC
WCIIOJIb30BaHa B TEJIEBU3MOHHOW BUKTOpPHHE B BenmkoOpuranum,
IIO3TOMY MOKET CUATAThCS peaueil aHrIMIUCKOro si3bika. bonee Toro,
naHHas (pasa ObUIa TakXe BIIEPBbIC MCIIOJIb30BaHA B aHTJIUHCKOMN
MOCIIOBUIIE CO 3HAYEHHMEM: yCIIEX BCEH IpYyMNIbl 3aBUCUT OT ycliexa
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KaXIOT0 OTIENBHOr0 WieHa rpynmbl. Eciu oauH 4YenoBeK TEepHuT
HeyJady, TO U BCA TPYIINa MOXKET MOTePIETh HEYCIIEX.

v" A house is not a home (Jom ne oom).

[losicHenne: uMesi CIOXHOCTH B IEPEBOJE 3Ta MOCIOBHUIIA
MOKA3bIBAeT, KaK I aHTIUICKOTO Hapoa BaXKEH UX «IOM», TO €CTh
«homey, Tak Kak 3TO TMOHATHE Ui HUX HE MPOCTO «3IaHHC U3
kuprmya» (house), a mMecrto, rie KHUBET TBOS CeMbs, POJIHBIC TeOe
JIIO/M, TA€ ThI Oepexkentb ceOsi: MOH T0M — MOSI KPETIOCTb.

v' Amiss is as good as a mile (IIpomax — smo 6cé pasno, umo
muns; Tpomax ecmo npomax).

[losicHenne: B AaHHOW IMOCTOBUIIEC peaueil SBIAETCS CIOBO U
noHsiTHE  «Miley, KOTOpoe OTCYTCTBYeT B  JBYX JIPYTHX
COTIOCTABIIIEMBIX S3BIKAX M MOJXKET JOCJIOBHO MEPEBOAMUTHCS Kak
KWJIOMETP, MUJISL, HO, HE OyJIeT epeiaBaTh MPSIMOTO 3HAYEHUS STOT0
cioBa (Mmile). B aroii mocnoBuue cinoBo (Mile) uMeer nepeHocHOE
3HaueHWe (T.e. B JaHHOM ciydae oOo3Ha4aeT mpomax). A
WCTOJIKOBaTh JaHHYIO IOCJIOBHIY MOXXHO CIEAYIOMIMM 00pa3oM:
Jaxe HeOoJbIIas Heynaua, IPOUTPHILT HEe CYMTaeTCsl HoOeqoH, a Bcé
K€ TIOpaKEHUEM.

v' A swarm in May is worth a load of hay; a swarm in June is
worth a silver spoon; but a swarm in July is not worth a fly (Poii ¢
Mae cmoum oxanku cena, Poul 6 utone cmoum cepeOpsaHoU 104CKU; HO
POl 8 uiojie He CIMoum u Myxit).

[Nosicuenue: nocnoBuia muenoBoaoB cepeannbl XVII Beka; 3To
03HayaeT, 4TO 4YeM IOPKE B TOAY HACTYMAeT BECHA, TEM MEHBIIIC
BPEMEHH y IM4ell OyJeT coOMpaTh MBUIBIY C IBETYIIUX IIBETOB, T.C.
BCEMY CBOE BpeMsl, © MHOTOE B 3TOM IIJIaHE 3aBUCHT OT MIPUPOJEBI, €€
HIEPOCTH, IIOCTOSIHCTBA WJIM HEMOCTOSHCTBA, HEYCTOWYMBOCTU
MOTOTHBIX YCIIOBHUH B pa3HBIE TOMBI, T.€. TOJ Ha TOJ HE IPUXOIUTCS:
OJIVH TOJ Ha IPYTOH TOJ MOXKET OBITh HETIOXOXKHM.

v All work and no play makes Jack a dull boy (Pa6oma 6e3
nepeoviuuky omynisiem J[iceka).

[losicHeHne: B aHTIIMHCKWAX TIPOW3BEACHUSAX, ITOCIOBHIAX,
MOrOBOpPKaXx (B 0COOCHHOCTH B CKa3Kax M JETCKUX CTUXaX, HAIPUMeEp,
TakuXx Kak «JI>kex u 6060BbIi cTeOenby, «Manenbkuii Jlxex XopHep»
u «J[xek [npot») yacto ynorpedisiercst umst JKek, KOTOpOe CTalio
OOIIeN3BECTHRIM 11 aHTJMYaH CJIOBOM, HMMEKIIUM 3HAa4YeHHE
«UEIIOBEK».

B pycckux HOMHHAIIEHTPHUYECKHUX MOCIOBHIIAX BCTPEYAIOTCS
TaKhe CJIOBA M TOHATHS, KOTOPhIE HE BCTPEUAIOTCS B ITOCIOBHUIIAX
AHTJIMIICKOTO M Ka3axcKoro HapooB (6, 399; 14, 544):

V' T'0100 He mémka, 6pIOXo He JIYKOWKO.

B 3T10i1 ocoBHIIE TOBOPUTCS, UTO TOJIOA €CTh TOJIOJ, HUYTO U
HUKTO TeOe HE MOMOXKET, Jaxke poaHas Tets. Hajgo paborarh, 4TOOBI
OBITH CBHITBIM. Bprox0o (’KMBOT) He py4Hasi KOp3uHa (HE JYKOIIKO) U3
nmy0OKa WM mpyToB, KOTOPOMY BCE PAaBHO, ITOJTHOE OHO WIIH ITycToe. B
JKUBOTE BCETNla NIOJDKHA OBITh €7a, YTOOBl HE OBITh TOJIOIHBIM,
MOATOMY HAJI0 TPYIUTHCS. Pycckas peanus, KOTOPOH HET, HAITPUMED,
B KA3aXCKOM MJIM aHTJIMHACKOM — 3TO JIyKOIIKO.

v’ be3 yma 201064 — JAYKOUWIKO.

B »T0li nocnoBuIe HAMOHAIBHASI PYCCKAsl peaiis — 3TO OIISATh
e CJIOBO JIYKOMIKO. Y TIYIOro 4eJOBeKa TroJioBa ITycTas, Kak
nykomko. Hamo mymath, HaOupaTbcs yma, YTOOBI JKHTh XOPOILO,
YTOOBI JIFOJIU HE CMESTUCh Hajl TOOOH, Ha/l TBOCH ITyCTOM rOJIOBOM.
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V' Yyocasn Oywa — Opemyuuil 60p.

B aT0ii mocnoBuIie pycckoe cioBo 60p 0TpakaeT 0COOEHHOCTh
pycckoit mpupoasl. B 6opy MHOTO AepeBBEB, TEMHO, 3TO JeC, B
KOTOPOM TpPYOHO HaWTH CBET, MPOXOJ, MOITOMY JAyIa YeJOBEKa,
KOTOPOTO MBI HE 3HAeM, TaKkKe JUIA Hac TeMHas, HEMOHSTHasd,
He3HaKoMasi, Kak IpeMyqnid 0op.

v Xopowwuii 1eHOK — Oene2 3aKpOMOK.

B sT0#i mocnoBune 1Ba ClIOBa, KOTOPHIE OTPaKalOT PYCCKHE
peayiiu, WCTOPHIO PYCCKOW KYJNbTYpbl, MHpa MbIIUIeHHA. YeMm
OombIre Mo 00beMy pbIOa JIEHOK, TEM OOJBIIIE IEHET Y TOr0, KTO ATy
pBIOY JIOBUT W MpPOAAET, KOTOPHIE OH SIKOOBI XPaHUT B MaJCHbKOM
3aKpOMKe, T.€. B CIEIHaJIbHO OTTOPOKEHHOM MecTe B ambape, Ky/a
OOBIYHO CCBHITIAIOT 3€pHO, MYKY M T.I. (JIEHOK — phIOa W3 MOPOJBI
JIOCOCUHBIX).

B ka3axckoMm WIIM aHTIMHCKOM HCTOPHUYECKOM 00pasze KH3HU
MOHATHS M TIPEIMETHl JIGHOK W 3aKpOMOK HE HMEIOT MPAMBIX
COOTBETCTBHIA C MPEJCTABICHHBIMH BBIIE PYCCKUMHU peanusmu. OHu
OTpPaKaIOT MCTOPUYECKUI acleKT B KyJbType W OBITE PYCCKOTO
Hapoza.

B HOMUHAIIEHTPUYECKHX TTOCTIOBHIIAX Ka3aXCKOTO SI3bIKA TAKKE
MPUCYTCTBYIOT CJIOBA M BBIPAXKEHUSI, KOTOPBIE OTPAKAIOT Ka3aXCKHe
peaymmu (17, 317), o6pa3sl U, KaK MPaBUIIO, HE UMEIOT COOTBETCTBUN
B PYCCKOM U aHTJIMACKOM s3bIKax. Hampumep: kouiviu oana
(cabenbHas crenb). [louemy cabenbHas crenb? Iloromy uro OHa
pOBHasi, cBeTJIasl, JKapKas, a Ha 3ape W Iepe]] 3aX0JI0OM COJHIIA OHa
OJIeCTUT OT JIydel COHIA, Kak ca0us. Eciau ObITh HEOCTOPOKHBIM, TO
CTENb MOXKET YHHUUYTOXHUTH TeOs, Kak yOuBaeT yenoBeka caOeibHast
CTalb.

Kynan waw — neBudbs xoca, moxoxkas 1mo ¢GopMe U Mo IJIHHE,
TOJIIIMHE W KPacoTe MPSIMBIX JIMHUM HAa XBOCT JUKOW JIOMIAAA —
KYIaH, ¥ KOTOPOW JUIMHHBIN, IUIOTHBIA KPaCHUBBIM XBOCT, KOTOPBIM
CTPOMHHUT IUKYIO JOMmans (KyJaH) M CIIOCOOCTBYET CO3/IaHHUIO
KpacuBOTO, CTPEMUTENLHOTO 00pa3a, 4To M0 aHAJIOTHH NepeacTcs U
JIEBYIIIKE, )KEHIIMHE, Y KOTOPOU JIJIMHHAS MJIOTHAs KOca, pUIaroiias
CTPOMHOCTB €€ CTaHy.

v Kowe — Kananviy kopki, Kokopaii — oananwiry kopki (Eciu
yJIHIla — KpacaBHIla TOPO/Ia, TO TpaBa — KPacaBUIIA CTETIN).

CnoBo Kekxopaii 03HauaeT 3eJIEHYI0 TpaBy, MOKPHIBAIOIIYIO
CTemb, JeNas ee KpacuBOW, IIomoHocHOW. l[loaTomy Kekopaii
(TpaBsSHOI MOKPOB CTEMH) — 3TO KPacoTa CTENH, HO U €€ TIaBHBIN
MoKa3aTeib — MIeIPOCTh KaK KOPMUJIUIIBI )KHBOTO MHPA.

v’ Aoanovik ama cyminen oe abzan (YeCTHOCTH IOPOXKE
MaTEPUHCKOTO MOJIOKA).

Y Bcex HapoJoB MuUpa MaTb — camoe joporoe. B sroit
Ka3axCKOH IMOCIOBHUIIE TOBOPUTCS, YTO UECTHOCTh JIOPOXKE
MaTEpUHCKOTO MOJIOKa. UECTHOCTh B YCIIOBHSX KO4YeBOro obpasa
JKU3HM Ka3aXxCKOTO Hapoja Oblla OJHUM U3 TJaBHBIX YCIOBHH
MIPOLIBETAHMS, TOBEPHUs APYr K Apyry. Benp, ecim B crenu Uiau B
ropax 3MMOH YeJIOBEK HE BBINOJIHUI o0elanue (HanpuMep, IpUBE3TH
JIpoBa), TO 3TH JIIOAM MOTYT 3aMep3HYTh, 3a00jeTh U T.4. [losTomy
YECTHOCTH B HO}IO6HBIX JKN3HCHHBIX CUTYyallUAX LECHUTCA IPECBBILIC
Bcero. [loHsTHE, BBIpRXXEHHOE CIIOBOCOYETAHUEM dOAn0blK aHA
cymineH af3an, CUEUUPUUHO JUIS Ka3aXCKOW pedyH, Ka3aXCKOTo
MBIIIJICHUA.
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v’ Baxa keninde namua, 6anvlk CyblHOAQ NAMUIA, HCI2IM eiHoe
namwa (Jlarymka — B JIy)ke Iapuiia, peidba — B BOIC IapwHIIa,
JDKUTHT — Ha POJIUHE I1aph).

VY KaXJ0ro >KMBOTO CYIIECTBA €CTh MECTO €ro IMOCTOSIHHOTO
oOWTaHMsI, KOTOpOE SBJISAETCS IJIT HETO TEPPUTOPHEH, B KOTOPOU
YyBCTBYET ce0s KakK JJoMa M MOKET OCYIIECTBIIATH TaM W BIACTHBIC
JICUCTBUA.

[IpsiMoli mepeBOJ MHOTHX Ka3aXCKUX IMOCIOBHI] HEBO3MOXKCH,
TaK KaK B HAX MPHUCYTCTBYIOT TaKWe CIIOBA W MOHATHS, KOTOPHIE HE
CYIIECTBYIOT B QHTIUICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX, U TIOATOMY IIPH UX
MepeBoic HEOOXOAUMO YUYUTHIBATH HCTOPUIO, MEHTAITUTET, KYJIbTYPY,
OBIT HapOJIa M €T0 A3BIKOPEUEBEIC OCOOCHHOCTH.

HomuHaneHTprdeckiue MOCIOBUIIBI MOTYT HMMETh CXOJICBa U
pa3iauuus B CEMAaHTHUECKOM IUIaHE: OHU MOTYT ObITh MICHTUYHBI WIN
CXOJHBI B CMBICIIOBOH CTPYTYPE, TAKKE KaK U MOTYT UMETh Pa3IHyus,
BEIPQXCHHBIE CIIOBAMH WM TMOHATHSMH, NPUCYIIAMH TOMY WIH
WHOMY SI3BIKY.

Hamnpumep, B pycckoM, Ka3aXCKOM M aHIJIMHCKOM S3BIKAX €CTh
MTOCIIOBHIIBI TIOJTHOCTBIO WJIM TIOYTH TIONHOCTHIO COBMAAIOIINE TI0
3HaueHuto. Hanpumep:

v Joma —nan, a 6 mooax — 6Oonean (JJoma —
[APCTBYIOMINM, a Ha yIHUIEe — AYPaK).

v Yiuioe — namua, koweoe — momarkan (Jloma — napp, Ha
yJIUIle — THUXOHS: CKPOMHBIA, O€3BOJIbHBINA, 3aCTCHUUBBIA,
MOCTYIIHBIN U T.J.)

v' Every dog is a lion at home; A man’s home is his castle
(JTrobas cobaka B cBoeM aBope jieB; Kaxplii B CBOEM J0ME XO3SHH).

CemanTtuko-ctmiictiuaeckas  (3,296) pasHuma B 9THX
MOCIIOBUIIAX, XapaKTePHU3YIOMUXC OOIIMM 3HAYCHHEM «IeJIOBEK»
(My>X4MHA), 3aKIFOYAETCS B TOM, YTO, €CIIM B PYCCKOH IMOCIIOBHUIIE
TOBOPHTCS, YTO Ha yiuile (T.€. BHE IoMa) HEKOTOPBIE MY>KUYHUHBI KaK
OonBaHBI (AypaKu, HIYETO HE YMEKIIUE JeNaTh), TO B aHATOTMYHON
Ka3axCKOH IOCJTIOBUIIE TOBOPHTCS, YTO HEKOTOPHIE MYXUHHBI BHE
JIOMa y’Ke HE BJIaCTHBIE, a, HA00OPOT, MOCIYIIHBIE, TOIYHHSIIOMINECS
BIacTH JIpyrux. B obenx mocnmoBwmax pedb UAET O HETIOCTOSHCTBE
BHYTPEHHETO MHUpa 4YeJOBEKa, €ro IOABIACTHOCTH KHU3HEHHON
CUTYaIllH, KOTOPasi OCKOpOHUTENbHA, YHU3UTENbHA JUIsI HETO.

OOmieuenoBeyeckoe B 3THX IIOCIOBHLAX 3HAUYEHHE YeJIOBEKa
(mpekzie BCEro MYXKYHHBI), HAIMOHAILHO-CIIEIU(PUIECKOe —
JlypadyecTBO B PYCCKOM MOCIOBHIIE U — O€3BOJILHOCTD, Ype3MepHas
CKPOMHOCTb B Ka3aXCKOM IIOCJIOBUILIE.

B anmrnmiickoit mociosuie Every dog is a lion at home, cioso
dog, To ecThb CIIOBO cobaka, UMEET TaKKe MEPEeHOCHOE 3HAYCHUE U
MOKET 0003HaYaTh yenogex. JJaHHyI0 TOCIOBUILY MOXHO TOJIKOBAaTh
CIeIyIOIIAM 00pa3oM: TOT, KTO HaXOAWTCS Ha CBOEH TEPPHUTOPUH,
HAYMHAET YyBCTBOBATH Ce0sl XO3SMHOM, BIaJIebIIEM, CIOBHO JIEB B
JIeCy, YyBCTBYS CBOIO BJIACTh. Takoe jke 3Haue€HHe MMEET MOCIOBHIIA
A man’s home is his castle (KaowcOvlii 6 c6oem 0ome X035UH), TO €CTh
YeJIOBEK YyBCTBYET ce0sl yBepEHHEE B CBOEM JIOME, TJIE OH U SIBIISIETCS
XO35IMHOM. Taxkum obpazom, CEMaHTUKO-CTUIIUCTUYECKOU
OCOOEHHOCTBIO TIOCJIOBHI[ PYCCKOTO, Ka3aXCKOTO M AaHTJIMHACKOTO
S3BIKOB SIBJISIETCS TO, YTO B HUX YETKO MOKA3aHO, YTO YEIIOBEK MOXKET
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OBITH JJOMa BJIACTHBIM, a Ha JIFOASX COBCEM JpyruM. B aHrmmiickoi
TIOCJIOBUIIE JIaHA OJIHA CTOPOHA — JIOMA BIIACTEH, XO35UH.

Ilnan  evipasicenus  HOMUHAUEHMPUYECKUX  HOCA08UY,
AH2NIUIICKO20, PYCCKO20, KA3AXCKO20 A3BIKO6 U AHANU3 C108apell
nocnoeuy. I'JaBHbIC YIEHBI TpENIOXKEeHUs (M momiexaimee, W
CKazyeMoe) B HOMHHAICHTPUYECKUX MOCIOBHUIIAX JOJDKHBI OBITh
BBIPQKEHBl ~ CYIIECTBHTENbHBIMH (B WMEHUTEIBHOM  IaJIeiKe),
MECTOMMEHUSAMH WiIH HWHOUHUTHBOM. CyIIecTBYIOT CIEYIOINe
CTPYKTYPHBIE CXEMbl HOMUHAIIECHTPHUYECKUX ITOCTIOBHUI] AHTJTHHCKOTO,
PYCCKOTO, Ka3aXCKOTO SI3bIKOB:

1. CymectButensnoe + CymecrBurensHoe (N+N);

2. UWudunwurus + Uaduautus (VintVin);

3. CymectBurensroe + UabuanTHB (N+Ving);

4.  Hudunurus + CymectButenbHoe (Vinr+N).

AHTTIMIICKHE HOMHHALCHTPUYECKHE TOCIOBHILBI C Pa3HBIMHU
CMBICIIOBEIMHE TieHTpamu (18, 253):

v Everyone is his own doctor (Kaowcowiii cam cebe épay). Ita
nociopuna umeer cTpykTypy N+N u ymorpeOsuisieTcss B 3HaUCHUU
TOTO, YTO KXKJIBIH TODKEH CaM pelaTh CBOU MPOOJIEMbI, 3800 TUTHCS
0 cebe v MOHUMATH ce0s1, TaK KaK OCTANTbHBIE HE B CUJIaX 3TOTO JICNaTh.

v" To know everything is to know nothing (3name ecé —
3Hauum 3Hame Huye2o). CTpykTypa 3TOM MOCTOBHUIBL  VinrtVint.
HctonkoBaTh €€ MOXKHO CICIYIONMM 00pa3oM: B 3TOM MHpE
HEBO3HOXKHO 3HATH BCE, OBJIAAETh BCEMU 3HAHUAMHU. UeM OOJIbIIe MBI
y3HaeM, TeM OoJIbIlle TOHUMAEM, YTO HUUETO HE 3HAEM.

v" The business of life is to go forward (Jeno swcusnu — uomu
enepeo). CTpykrypa 310 mocaoBuIel: N+Vin, U yIoTpedaseTcss oHa
B 3HAYEHWU TOrO, YTO HUKOTJA HE HAI0 OCTAaHABIMBATHCS WIIH
CaBaThCsl, €CIM HA MYTH BCTPEYAIOTCS TPyAHOCTH. Hy*XHO HayuuTcs
0OpOThCS, HE CIABAsICh, YTOOBI JIOCTUYb TTOCTABIICHHBIX IICICH.

v Teach old dog new tricks (Hayuums cmapyto cobaxy novim
mproxam). Crpykrypa 3Toit mocmoBuipl:  VinrtN. 3Havenwue:
HEBO3MOXXHO W3MCHUTh YbH-JIMOO TMPHBBIUKK, 00pa3 KH3HH,
0CcOOEHHO eCIIi OH yXKe CTap M CaM TOTO HE JKEeaeT.

Pycckne HOMUHALIEHTPHUYECKHE TOCIOBUIBI C Pa3HBIMU
cMbIcTIoBBIMHE TIeHTpamu (16, 96):

v’ Ilpaeowi Hexyoa Oesamv. CTPYKTypHas cxXema O3TOM
mocnoBUIBl: N+Vinr. A HUCTOJIKOBaTh €€ MOXKHO CJEIYIOIIUM
00pa3oM: Kak Obl HU CTApalTUCh CKPBITh MPAaBJy, B OJUH JICHb OHA
MPOSICHUTCSI, €€ HEBO3MOXKHO CKPBIBATH BEUHO.

V' JKenumovcsi — He YUXHYMb. MOXNCHO HANEped CKa3amb.
CrpykrypHas cxema 23Tod mocioBHIBL  VinVine CemaHTHKA
MOCJIOBUIIBI TAKOBA, YTO EHUTHCS HE TAKOE YXK JIETKOE W MPOCTOE
JIeN0, Kak HaM Kaxercs. JKeHUThCS — 3TO 3HA4YWT OpaTh Ha cels
OTBETCBEHHOCTb 32 JIPYroro YeJIOBEKa U CTAPAThCSI CO3/IaTh KPETKYIO
CEMBIO.

v’ I0e 2ope, mym u cnésl. CTpyKTypHas cxema OTOH
nmocioBunbl: N+N. 3HadeHWe TOCTOBHUITBI TaKOE, UYTO, €CIH Y
4eJI0BeKa rope, ec eMy TSDKEJIO Ha Iylie, TO HE00XO0IUMO XOPOIIO
W JIOJITO TIOTIJIaKaTh, TOTAA YeJI0BEK MOYYBCTBYET ceOs Jierye.

V' Haoemov (na kozo-1u60) 3onomvie ouxu. CTpyKTypHas
cxeMa 3Toi ocnoBUIE VinrtN. CcTONKOBaTh 3TY IOCIOBHUILY MOXKHO
CIIEIYIOMIUM 00pa30M: HEKOTOPBIE JIFOAM HAUUHAIOT BBICITY>KUBAThCA,
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MOJJINYATh Tepes] APYTUMH, YTOOBI JOCTHUYh CBOMX HAMEYCHHBIX
uenei.

Kazaxckrie HOMHMHAIICHTPUYECKHE IOCIOBUIBI C Pa3HBIMH
CMBICJIOBBIMH TIeHTpamu (2,288):

v JKondacwel kenmiy, onxicacel kon (Yoaumue mom, y K020
MHO20 Opyseti). CTpykTypHast cxema 3Toi mocioBuiel: N+N. VYV
4eloBeKa OyayT YCIEeXH, MaTepHalibHBbIC IICHHOCTH, €CJIM y HEro
MHOTO JIpY3€il.

v’ Tenmexmiy eci-oepmi — 0y3y, mekeniy eci-oepmi — cy3y
(Kozen uwem, ko2o 6v1 600HYMb, 030PHUK — 4MO Gbl ONPOKUHYMB).
CrpykrypHas cxema 2310oi mnocioBuiibl N + Vipr. CemaHTHKa
MOCJIOBUIIBI TAKOBA: JyPaK BCET /A UILET, Iie Obl YTO-HUOY b CIIOMATh
WM pa30uTh, KaK KO3€eJ HIEeT KOro-HUOY b, 9TOOBI OOTHYTH.

v Cosde mypy — epiik, co30i scymy — Kopavik (Bepnocmo
CII08Y — MYHCeCmeo, usmena ciogy — noono). CTpyKTypHas cxema
sToi mocnoBUIBl VinrtN. DTy TOCIOBHIy MOXHO WCTOJKOBAThH
CIEAYIOMKM 00pa3oM: HEOOXOAMMO yMETh CACPKUBATh CJIOBO, T.€.,
eciu Jai o0elaHue, TO Hy)KHO 0053aTelIbHO €TI0 BIIOJIHUTS.

e B anrnumiickoM s3bIKE OYEHb YacTO BCTPEYAOTCS
HOMHHAIIEHTPUYECKHE TIOCIOBUIBI € KOHCTPYKIHUEH: VinrtVinr.
Hanpumep:

V' Easy come, easy go (Jlezko npuxooums, 1e2ko uomu)

v/ Eatto live, not live to eat (Ecmo, umobwi srcums, a ne scume,
umobwvl ecmo)

v’ Itis better to wear out than to rust out (JIyvue usnocumocs,
yeM 3apaicasemn)

v' To know everything is to know nothing (Bname 6cé —
3HAYUM 3HAMb HUYE20)

e  BoNBIIMHCTBO PyCcCKHUX MOCTIOBUI] UMEIOT CTPYKTYpY N+N:

Hamnpumep:

v Boeamcmeo — 2psizb, yM — 30]10M0;

v’ Asbyka — nayka, a pebsmam — MyKa,

v Besdenbe — mamo nopokos;

V' Boiib — mpasa, nebvlib — 6004,

e  BoupmmHCTBO Ka3aXCKHX HOMHWHAIIEHTPUYECKUX

nocnoBHIl Takxke nMeeT KoHcTpykuuio N+N. Hanpuwmep:
biniv — gyam (3uanue —cuna);
v’ JKacmuix — ancizoix emec (Monodocms — ne cnabocmo),
v JKakcel am— ocan cepiei (Xopowutl konb—opye Oyuu);

V' Ilewenniy mini — webepdiy 6i3i (Peub kpachopeuueya,
UMo WUI0 Macmepa,).

v’ JKakcol co3 — oicapuim wipbic (Xopowwue cno8a—amo
HAnon08UHy pumyai).

Takum 06pa3zoM, nmocnoBuIa — 0OIIEA3BIKOBOE SBJICHHE,
XapaKTepu3yIoLeecs KakK sI3bIKOBBIMH, TaK U PEUYEBBIMU CBOMCTBAMH.
ConocTaBUTENbHOE UCCIIEI0BAHNE HOMUHALIEHTPUUECKUX I1OCJIOBUIL
CIOCOOCTBYET OMpEeNIeHNI0 OOIMMX YepT W Pa3INduil HE TOJIBKO B
CEMaHTHKE, HO U B CTPYKTYpPE MTOCIOBHI] HCCIIETYEMBIX SI3BIKOB.

HoMuHaneHTpuueckue mMOCIOBUIBI — 3TO TMOCIOBHIBI, B
KOTOPBIX OJMH WA HECKONbKO (1-5) CMBICIOBBIX IIEHTPOB,
BBIPa)KEHHBIX S3bIKOBBIMU €JMHALIAMH UMEHHOTO XapaKTepa.

HoMuHaneHTpuueckue MoCIOBUIBI, TaK ke Kak U BCE APYrHe
IIOCJIOBUIIBI, XapaKTepU3yI0TCs 3aKOHYEHHOCTHIO MBICITH,
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00pa3HOCTEIO, HMHOCKa3aHUEM, COOMPATEIEHOCTEIO,
abCTparupoBaHHOCTBIO M MPUMEHHMOCTBIO B Pa3IMYHBIX PEUEBBIX
CUTYaITUsX.

[TocmoBuIpl B 1ETOM ¥ HOMHHAIICHTPHUYECKUE TOCIOBHUIIBI B
YACTHOCTH B COIOCTABIIIEMBIX SI3BIKAX SIBISIOTCS PE3yJIbTaTOM
HapOJIHOTO TBOPYECTBA M TBOPUYECTBA OTACIHHBIX IMUHOCTEH.

3akarouenue. [lapeMun MHTEPECHBI HE TOJIKO KaK SI3bIKOBBIC
€JMHHUIIBI, HO U KaK CPEJICTBO MO3HAHMS HAI[MOHAIBHOTO XapakTepa
HapoJ1a, MPOHUKHOBEHHS B CHCTEMY €r0 IIEHHOCTEH, KaK XpaHWIIUIIIe
pazHooOpa3HoOll  KymbTyponorndeckod wH(popmamuu. VmeHHO
MapeMUH 3aKIII0Yar0T B ce€0e COBOKYITHOCTh MHCHUH, BRIPA0OTAHHBIX
HaApOJIOM KaK JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTBIO, JAIOT BO3MOXKHOCTh
0o0HApyXUTh Haubojee 3HAYUMBIC IICHHOCTH, CIIOXHBIIMECS B
STHHYECKOM CO3HAHWU, OTpaXKaronme (UIOCOPHUI0 U TICHXOJIOTHIO

HapoJa.
CormocTaBuTeNbHOE KE M3ydeHHE AT BO3MOXKHOCTH BBISIBUTD
0COOEHHOCTH 00IIeYeTIOBEUECKOTO (YHHBEpCaIbHOTO) u

HAI[MOHAIBHO-CIICN(UIECKOTO AaCIIEKTOB B IOCIOBHUIAX Pa3HBIX
HapOJIOB, CBOEOOpa3ue S3bIKOBOTO, HCTOPHUYECKOTO U KYJIBTYPHOTO
oorarctBa. COMOCTAaBUTEIBHOEC M3yUYCHHE — OCHOBA BBISBICHUS U
OIIUCAaHU JINHT'BOKOHTPACTUBHBIX, HUCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX,
MOHOJIMHTBACTHYECKUX OH- U MOIMINHIBUCTHUYECKUX KAUE€CTBEHHEBIX
U KOJIMYECTBEHHBIX CBOMCTB (8, 223), XxapakTepHbIX I HOCHTEICH
KQXKIO0r0 s3bIKa B OTJCIBLHOCTH M B IIEJIOM $3bIKa KaK CPEJICTBA
YEJI0BEYECKOr0 OOIICHHUS.

CoIocTaBUTENbHEIE HCCIENOBAHU OXBATLIBAIOT BCE ACIEKTHI
A3bIKA U pC‘II/I, TaK KaK HpI/IHHI/IHLI COHOCTaBHTCHLHOﬁ JIMHI'BUCTUKH
OJUHAKOBO HpI/IeMHCMI)I KaK 11 aHaJivu3a U OIIMCaHUus ypOBHCBI)IX
0COOCHHOCTEH SI3BIKOBOM HMEPapXUH, TaK U CBEPXYPOBHEBBIX, T.C.
NPOCOJMYECKUX U CTHIIMCTUIECKUX CBOMCTB (5, 267; 22; 7, 240).

ConoCTaBUTENIbHBIA aHAIM3 OCYIIECTBICH M0 CISAYIOIINM
napameTpam:

1) mo BBIABICHHIO OOIIEYEIIOBEYECKUX (YHHUBEPCAIBHBIX) H
HaIlMOHAJBHO-CIENN(PUIESCKUX ACTIEKTOB MOCIOBHIL TPEX SI3BIKOB —
AHTJIMHACKOTO, PyCCKOT0, Ka3aXCKOro;

2) O CXOXECTH U HECXOXKECTH TEMAaTHYECKON KilacCH(UKALIIH
MIOCJIOBUII COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

ComocTaBuTeNbHBIN aHANW3 HOMHHALIGHTPUYECKUX ITOCIIOBHUIL
AHTJIMHACKOT0, PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB BBISIBIJI, YTO OHH B
MIOJTHOM Mepe BBIPaXKaloT Kak YHHBEpcabHbIE (00IIeUeIOBEUYECKHe),
Tak ¥ crneuuduyueckrue (HAHMOHATBHO-KYJIBTYpHBIE) —AacleKTh
UCTOpUH, sI3bIKA, ObITa, o0O0Opa3a MBIIUICHHUS, [CHUXOJOTHH.
Xapaktepusysich 0OIIMMH TIPU3HAKAMH (HAIpUMeEp, TPy, POAUHA U
T.JI.), OHH TO-Pa3HOMY BBIPAXKAIOT HAIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH,
cneur(uKy HAIMOHAJIBHOTO MBILUICHHUS U CJIOBECHOTO N300paKeHUs
B JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOM IUIaHe (HampuMep, B TIOPKCKUX). B
KaXJIOM KOHKPETHOM SI3bIKE€ HAIMOHAILHO-KYJIbTypHas crenuduka
uMeeT TNpHU3HaKKM oOmero © dacTHOro xapakrepa. OmHu
CHMBOJIM3UPYIOT M CTaHOBsTcs cumBonamu (12, 218), wuro
CBUJICTEIILCTBYET O CAMOOBITHOCTH SI3bIKA U €T'0 HOCHTEISl — Hapo/a.
B Kkaxmoil MOCTOBHUIIE BBIABUTaeTCS OOOOIIEHHOE CEMaHTHKO-
crunuctuueckoe 3Havenwe (11; 10, 41-50), xoropoe sBisieTCs
CMBICJIOBBIM CTEpXKHEM ITapeMUH, W TO3TOMY SIBJSIETCS JUISL BCEX
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TOBOPSIIMX ~ HA OTOM  sI3BIKE  TOHSTHBIM, IOYYUTEIHHBIM
BBbICKa3bIBaCHHEM, 00Pa31[0M 00Pa3HOCTH, KPACOUHOCTH SI3bIKA, PEUH.

Pasmuumss ©u  CcXOACTBA HOMMHALEHTPUYECKHX  ITOCIIOBHI]
aHTJIUHCKOT0, PYCCKOT0, Ka3aXCKOTO SI3bIKOB, BBISBICHHBIC B XOJIE
OCYILIECTBIICHHOTO MCCIIEIOBAHNS, HIMEIOT OOJIBIIIOE TEOPETHUECKOE U
MIPAKTHYECKOE 3HAUCHHE.

Matepuanbl 1 BBIBOJIBI CONOCTABUTEIILHOTO HAYYHOTO aHaIK3a
MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI B TIPOIECCE BEICHHUS COOCTBEHHO-
HAYYHBIX M3BICKAHHMA, a TaKKe B MPOIEcce BBEJCHUS 3aHATUH IO
MUCITUIUIMHAM COIIOCTABUTEIbHAS JTUHIBUCTHKA, aHTIIMHCKUAN SI3BIK,
PYCCKHIA SI3BIK, Ka3aXCKHU S3bIK; MPH COCTABICHUH JBYA3BIYHBIX
MOCTIOBUYHBIX CJIOBaped M HAMUCAHUM YYCOHWKOB M YYEOHBIX
IMOCOOHIA.
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